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多源异名社区词香港融合现状的考察分析
—以“充电宝—尿袋”为例* 

田  静* 

港剧《香港人在北京》中，香港上司吩咐北京下属为他准备“尿袋”（即充电

宝），却被下属误会其身体抱恙，这一因京港两地用词差异引发的笑料，反映了“社区

词”与“华语融合”两类语言现象及其之间的关联互动。

社区词的产生源于政治、经济、社会、文化背景的不同及由此带来的人们心理因

素的差异（田小琳，1993）。港词“尿袋”使用修辞性借形赋义1式造词法，喻指产生

初期与其外形相似的移动电源；在内地，其对应词“充电宝”的造词则突出其“充电”

功能，体现两地造词心理的差异，结合邵敬敏、刘宗保（2011）的社区词分类标准，二

词属香港、内地义同形异的典型社区词。当前，全球华语已进入大融合时期（周清海，

2017），社区词的泛社区化是其重要表现（刁晏斌，2022）。但在剧中，香港上司不知

“充电宝”为何物、内地下属误解“尿袋”含义；在剧外，网络搜索结果显示内地罕

见“尿袋”使用，香港“充电宝”用例也远少于“尿袋”，提示该新事物普及十余年

2来，两地词语均未“融入”3对方社区，是华语融合进程中较为典型的“难融合”现

象。本文考察内地社区词“充电宝”在香港的融合历程，以及香港社区词“尿袋”与其

同义词群的使用特点，并由此探讨融合相关的理论问题。

一  香港社区视角下“充电宝”的融合特点

香港文汇网（下称文汇网）是在内地保持畅通且点击率最高的香港媒体网站，语言

＊	 田静，北京师范大学文学院博士后、助理研究员。基金项目：山东省社科规划青年项目（22DY

	 YJ02）；中国博士后科学基金第77批面上项目（2025M773849）。

1	 利用不同修辞手段，借用已有词形表达新的意义，分为谐音、比喻、别解、借代等几类。（刁

晏斌 2015）。

2	 第一款“充电宝”概念产品出现在2001年的国际消费类电子产品展览会上，内地最初使用“移

动电源”的称法，2010年不可更换电池的iPhone4发布后，“充电宝”开始逐渐普及。

3	 汤志祥（2009）将港台词语在普通话中的使用划分为开始进入、已经进入和融入三个阶段，这
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使用趋向“联通”内地，因而本文主要使用其语料探究内地词“充电宝”4在香港的融

合特点，同时以香港01即时新闻（HK01.COM，下称HK01）5的语料作为参考与补充。

文汇网“充电宝”最早用例见于2006年11月，其融合特点可归纳为以下三方面：

（一）融合起点较高：初期用例多为释义式“自用”

刁晏斌（2016）将体现动态发展过程的融合现象分为借用、自用和化用三阶段。融

合现象一般始于“借用”，但“充电宝”在香港的初期用例较少涉及内地语境，多为体

现“进阶”融合的“自用”，且聚焦“（充电宝）产品推介”话题，与内地同期用例话

题焦点相似，表明该词与香港的相关话题语境具备较高的适配度。例如：

（1）	 当年，GP大力将充电器及充电池一起包装来销售，形成“充电宝”这个产品。
            （文汇网 2006.11.28）
（2）	 用手机通话时突然电池没电了怎么办？“充电宝”很容易解决。它的外观仅如
	 口红盒般大小……，只要一节普通5号电池，就可以让手机待机24小时左右，
	 通话可达1—3小时。（文汇网 2007.11.4）
以上二例均不涉及“充电宝”的来源地语境，前例中的GP为香港知名电池品牌，

后一例则以日常对话口吻向读者介绍具体产品，属于较为典型的“自用”。两例都以引

号标示“充电宝”的“新质”特点，但同时也在上下文分别对其构成、外观、功能等进

行了解释说明，以确保该词在香港语境中的自然移植。

（二）融合形式多样：多阶融合共现、显隐融合并用

虽然引进之初即进入“自用”阶段，但整体来看，“充电宝”的“借用”例最多，

即将该词及其相关用语同内地语境一同“打包”使用。具体分为两种情况，一是借用原

词语，二是借用原词语相关的修辞形式。例如：

（3）	 央视最新一期《每周质量报告》曝光了充电宝电源容量虚标、安全性等问
	 题。（文汇网2014.8.25）
（4）	 我们平时遇到手机就快没电时会马上充电，但如果在漫无边际的大海上，海

三个阶段同样适用于全球华语各方向融合进程的划分，其中“融入”的标志是“权威辞书的选

用”。

4	 一般认为中国最早的移动电源是2004年品胜电子为中国“7+2”南极登山探险队研制的外置供

电设备，该设备由研制者先后命名为“移动电站”“移动存电宝”。2005年，品胜电子创始人

在市场考察中听到商户随口提到的“充电宝”一称后认为该称法更为易懂好记，于是将同类产

品更名为“充电宝”。

5	 为港人最常浏览十大网站（谷歌、油管、脸书、雅虎、谷歌[香港]、维基百科、百度、香港

01、INS、领英）中唯一一个名称具香港标识且以港人为主要受众的网站。
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	 洋设备失去了动力电源怎么办呢？在博览会上，一款有如“海洋仪器充电宝”
	 的供电设备，正正可以帮忙解决以上问题。（文汇网 2017.9.12） 
例（3）中原词与内地语境共现，是较为典型的“借用”；例（4）为原词衍生出的

修辞用法“借用”例，“海洋仪器充电宝”以“充电宝”为喻体，添加应用领域要素后

用以喻指内地研发的“海洋观测平台5kW模块化潮流能供电关键技术”设备。香港“借

用”的该类修辞用法还包括“习近平思想充电宝”（融媒体产品）、南海岛礁“充电

宝”（海上核电站）等。港媒对于上述修辞用法不加注释地“打包”借用，可理解为香

港对内地此类隐喻思维的“接受”与“认同”，反映了“充电宝”类修辞与香港当地认

知语境的适配性，应视作“隐性融合”的一种。

“借用”“自用”外，港媒中也有体现高阶融合的“化用”例，但数量较少，如：

（5）	 [标题]能源科技與環境：電動車充電孖寶明年應用（文汇网 2016.6.27）
上例中“充电孖宝”在“充电宝”中插入了粤方言语素“孖”，用以指称香港生产

力促进局研发的两项电动车充电新技术，词形上加入本地“粤”元素，词义也由具体的

实物转为抽象的技术。此外，文汇网在2018-2019年开设了“IT充电宝”专栏，共刊载

小文26篇，内容均为新科技资讯，如“防驾车瞌眼瞓App”“耳机都可实时翻译”“计

算机睇片也来HDR”等，这里的“充电”指“补充知识”，为比喻用法，同时，“充电

宝”整体意义也发生了变化，指“提供/分享/补给某类资讯（或知识）的栏目”，属于

临时性的词义引申。上述“充电宝”的“化用”均为香港自创用法，其中与内地相似的

比喻用法、词义引申路径体现两地隐喻思维的共性，表现在语面上，则为与粤方言语素

缀合成新词组，与粤方言、英文共用，表明“充电宝”也适配于香港的语言语境（港式

中文），属于显性的“深度融合”现象。

（三）融合程度参差：因语用语境变化而异

香港文汇网“立足香港、背靠祖国、辐射海外”，在内地设有多处记者站，其读者

群体不限于香港人，而HK01以港人为主要受众，二者语言使用受到语用语境的影响，前

者对普通话接受快、接受程度高，因而词语使用中表现出的“内地→香港”方向的融合

程度较高，后者融合程度则相对较低。

从融合阶段分类数据和具体的融合现象来看，香港文汇网刊载的196篇含“充电

宝”文章，“借用”“自用”“化用”三类现象分别占56.2%、30.6%和13.2%，其中除

4例《香港人在北京》报道因话题语境需要同时出现“尿袋”与“充电宝”外，其余文

章中“充电宝”均为独立使用。而在HK01的23篇相关文章中，  自用”  化用”各1例，

“借用”比例高达91.3%，且其中“充电宝”多作为“尿袋”的注释词出现，鲜见独立

使用。

综上，“充电宝”适配于香港语境，整体上融合起点较高、融合形式多样，但在

典型的香港语用语境下融合进程偏缓、融合程度不高，对其本地对应词“尿袋”的依附
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性较强。探究其难融合成因，应重点关注典型的香港语用语境下港词“尿袋”的使用现

状。

二  香港社区视角下“尿袋”的使用现状

HK01对应典型的香港语用语境，共收含“尿袋”文章199篇，其中含原词用法

21篇，178篇为“移动电源”义用法，使用频率高于其同义词语“充电宝”“行动电

源”“流动电池”“外置充电器”等，一定程度上表明在香港，借形词“尿袋”已取代

原词成为该词形的首选，同时也成为承载该义的最常用词。

在华语融合的大背景下，各个社区之间交往频繁密切，香港社区自然“输入”了包

括“充电宝”在内的多个与“尿袋”存在同义关系的外社区词语6，同时，由于香港社

区少见“自上而下”的语言使用规约，在具体的语境中也自发生成了多种“尿袋”的同

义表达形式，呈现出“尿袋”与其同义词群混用的现状。

（一）词语共现关系多样，多个常用同义表达形式相互竞争

HK01的178篇含“尿袋”文章中，168篇同时出现了“尿袋”及其一个或多个同义

表达形式，主要包括：（1）注释式，如“流动电池（尿袋）”；（2）并列式：如“尿

袋／充电宝／行动电源／外置电”；（3）前后呼应式，即标题前后、正文同段前后或

小标题与正文中出现对应表达；（4）图文匹配式，即图片与图片文字标题出现对应表

达。这些同义表达形式与“尿袋”的共现关系如下图所示：

6	 知乎网站有网友指出，“尿袋”最早为台湾用法，后传入香港。根据各大网站及社交平台的检

索，“移动电源”义“尿袋”可查到的最早用例见于2010年1月4日Facebook网站上一名台湾台

北市网友（@楊青樺）发布的状态。

图1 HK01中“尿袋”及其同义词群共现关系图
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由图1知，与“尿袋”存在互注、并列或同指关系的同义表达形式多达33个，构成

了一个以“尿袋”为中心、多来源、跨语码、较为冗杂的同义词群。这些词语的共现频

次以连接线的粗细标示，并标注有频次数。其中，图左侧虚线框内的词语数量多，但与

“尿袋”共现频次较低（小于等于4次），集中呈现了香港语用语境中“尿袋”或固定

或临时、跨语言的多样化的同义替代形式；图右侧共现频次排前三位的组合分别为“尿

袋”与“流动电池”（112次）、“外置充电器”（34次）及“行动电源”（32次），提

示当前在香港，“流动电池”“外置充电器”“行动电源”的常用度可能均高于“充电

宝”，是其输入香港的强势竞争词语。目标语境下可替代的同义词语众多，且存在多个

而非一个使用度较高的“竞争对象”，这是“充电宝”在香港社区当前阶段“难融合”

的主要原因之一。

（二）语言使用中分类意识分明，各类均有常用同义形式“占位”

在香港社区语境中，存在众多“尿袋”同义表达形式是可以进行“词语选择”的前

提，而语言使用者最终作出的词语选择，特别是同义词语的“共用”选择，则直接反映

了他们语言使用时匹配不同语体、风格及社区的词语分类意识，以下分别举例说明。

（6）	 日前有网民在连登讨论区开帖申诉，指他在深水埗购入的流动电池还未正式
	 使用已疑似故障（帖子原文为：……發現個殼漲漲地，係咪唔好用舊尿袋安
	 全d）。（HK01 2023.1.9）
（7）	 黄小姐指香港人才是主要客户：“香港人拥有随身电子装置的比率几乎是全
	 球最高，虽然看似人人都有奶妈（流动充电器），但其实好多人不喜欢带出
	 街。（HK01 2018.9.14）
以上两例中的连登讨论区为香港本地论坛，黄小姐为香港本地企业MobiJuce的创办

人，论坛原帖及黄小姐原话使用“尿袋”“奶妈”，提示在港人的个体语言意识中，二

词属“口语”语体。与此对应，新闻正文中的“流动电池”以及记者为“奶妈”添加的

括注“流动充电器”则体现了港人匹配“书面语”语体的词语选择。

（8）	 内地的共享经济正在冒起，而共享充电宝（俗称尿袋）市场群雄割据，引来
	 巨企“圈地”注资。（HK01 2017.5.9）
（9）	 近日全亚洲气候上升，日本比香港更严重，平均高达39度！更有车主将俗称
	 “尿袋／充电宝”的流动电池留在高温的车厢内，引发严重火灾！（HK01 
	 2023.6.28）
以上两例明示了港人词语使用中匹配风格的分类意识，表明在香港社区，“尿袋”

的“俗称”地位已经形成广泛共识，对应多个“正名”，但不同撰文者对“充电宝”的

风格分类仍存在差异（例（8）作为“正名”，例（9）同为“俗称”）。

（10）	一架由菲律宾长滩岛飞往上海的客机，因有旅客“尿袋”（内地称充电宝）发
	 生爆燃，而紧急备降香港。（HK01 2024.2.20）
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（11）	近日Dcard讨论区有网民指出，有一款台湾知名品牌 MOZTECH 墨子科技出
	 的行动电源（即港人俗称的“尿袋”）发生爆炸事件，更令事主多处烧伤。
            （HK01 2023.8.23）
以上两例明确指出“充电宝”属内地社区，“尿袋”用于港人这一社会群体。除了

“明示”，例（11）也“隐含”着另一条词语的社区分类信息：Dcard讨论区是台湾综合

性论坛，论坛原帖使用的是“行动电源”，提示该词属台湾社区。HK01中类似的隐含信

息还包括“行充”属台湾社区，“奶妈”属澳门社区，“行动电源”属香港社区等，表

明一个社区可同时存在多个同义的代表性词语，同时一个词语也可以同时兼有多个社区

的身份，这是华语融合中特有的语言现象。

综上，从港人对于“尿袋”及其同义形式的分类来看，书面语体以“流动电池”

为代表，口语中则有“尿袋”“奶妈”以及英文词语“charger”等多样选择；非正式场

合最常使用“尿袋”，正式场合下则有“行动电源”“流动充电器”等多种同义替代形

式；“尿袋”“行动电源”被视作港词代表，“充电宝”对应内地用词。换言之，“充

电宝”输入香港的过程中，在各种语境下，均有更为常用的同义形式“占位”，因而短

时间内融合难度相对较大。

（三）造词方式映射语言心理，同义词语的理据性差异凸显社区特征

“尿袋”同义词群构造视角多元，见下图。

借助图2信息，我们可以从两个角度分析语言心理，一是由词义成分角度归纳语言

心理的“共性”，二是从词语生成的角度探究语言心理的“个性”。

1. 词义成分选择及其组合形式的倾向性

“尿袋”及其同义词群的构造主要涉及性质特点（如“流动”“行动”“移

动”）、功能属性（如“充电”以及隐喻性的“奶妈”）、物质载体（如词组power 

bank，词形式的“电池”“电源”，词缀形式的“—器”“—宝”“—er”）、形态

特征（如“无线”以及隐喻性的“尿袋”）、外部关系（如“外置”“手机用”“随

身”）这5类“区别性”的词义成分。5类词义成分在这一同义词群中的出现频率排序

图2 “尿袋”同义词群词语构造视角一览
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为：物质载体＞功能属性＞性质特点＞外部关系＞形态特征，提示“物质载体”是该义

词语公认的构造基础及核心成分。

具体到“充电宝”，从词义构造形式来看，该词采用“功能+载体”式，符合人们

普遍的认知心理，具备外向传播并成为华语通用词语的基本条件。但从“尿袋”同义词

群“物质载体”构词成分来看，“电池”“电源（电）”和“-器”“-宝”形成了一个

意义逐渐虚化的序列，“充电宝”的表义核心“-宝”在内地社区与其他社区存在虚化程

度高低的差异，这会影响该词词义的整体理解，因而当前在香港社区以及其他华语社区

均较难融合。

2. 词语生成方式的多样性与词义理据的差异性

“尿袋”及其同义词群的生成方式包括借形赋义、新造词语和“借形”基础上的

语素合成三类。人们在构造新词时往往优先考虑“区别度”（邵敬敏、刘杰，2008），

而华语圈特别是港澳台地区大量同实异名词的存在也印证了不同社区语言使用者构造或

使用词语时的“求异”心理（刁晏斌，2019）。换言之，面对新事物，各个社区的语言

使用者常在“求异”心理的驱动下，构造或选用在其认知中具有“区别度”的词语。

排除使用度较低的临时性词语，从词语生成方式来看，图2中最具区别度的两个词分别

为“尿袋”和“奶妈”；从词语理据的角度来看，29个“语素合成”词语具有形态理据

性，可从构词语素的意义推知整个词语的意义，词义透明度相对较高，而涉及隐喻的

“尿袋”和“奶妈”分别由事物的形态特征和功能属性建立联系，词义透明度低，具有

语义理据性。“充电宝”反映内地规范的词语构造心理，与输出社区造词心理趋向存在

差异，这也是该词未能融入香港社区的原因之一。

三  余论

当前全球华语融合正处于“以普通话输出为主”的阶段（刁晏斌，2023），普通话

词语（内地社区词）“充电宝”外向输出香港社区这一现象具有代表性，其现状调查及

成因分析对于观测全球华语融合的最新发展动态、预测融合趋势具有一定的启发意义。

由“充电宝”输出香港社区的特点及其难融合的成因可以推知，内地向香港社区

输出词语，其与输入社区相关词语的关系大致存在三种情况：（1）内地输出词在香港

无对应词，这种情况下香港社区如有相关表达需求，融合是极易实现的，如内地时政

词语“一带一路”等；（2）内地输出词在香港对应同义词语语体或风格上的部分“空

位”，这种情况下内地输出词如符合普遍认知心理，在达到一定使用频度后也是较易融

合的，如“手机”，相较于内地的同义表达“移动电话”，“手机”偏向口语语体和非

正式场合，但香港社区同时期的常用对应词语为“流动电话”“无线电话”，偏书面语

体、正式场合，“手机”得以填补香港社区“口语”“非正式”表达的空位，较快实现

融合。（3）内地输出词在香港的对应词语已全面“占位”，“占位”词语体现的是香
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港社区语言使用者的选择，需符合本社区的造词（用词）心理，以“尿袋”为例，虽然

可能来源于外社区，但其基于外形相似性“借形赋义”的生成方式，“隐喻”赋予的词

义理据性高度契合港人趋于形象化的活跃的造词、用词心理，这种情况下与本社区造词

（用词）特点匹配度较低的“充电宝”较难实现进一步融合。
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